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 موازنہ  تراجمۺکاۺمختلفۺاردوۺۺکے‘‘  THU NEK LIS’’ افسانےۺ

 )موپساںۺکیۺحقیقتۺپسندیۺکےۺتناظرۺمیں(

Comparison of different Urdu Translations of the short story "The Necklace" 

in the context of Maupassant realism  

*Sidra Tahir 
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Abstract: 

The study of world classic literature is not only necessary for intellectual expansion at the literary level, but also it is important 

for the development of a nation's intellect. It broadens the vision; but the language of one region is different from other that's why 

translation is used for this purpose. Basically, translated text is not a creation but it is an art to picking up the point of creator and 

to transfer it to a target language from source language. Hence the role of translator is very clear. This article focuses on 

comparing of Urdu translations of the short story "The necklace" written by Maupassant. This comparison is made in the context 

of the realism of Maupassant. Which shows the importance of translation from the original language. 

Keywords: World classic. Irony. Tragedy. Diamond set. Necklaces. Realism. Social problems. Maupassant. Manto.  Comparing 

and contrasting. Source language. Target language  

کسیۺبھیۺمیداؿۺمیںۺترقیۺکےۺلیےۺضروریۺہےۺاورۺیہۺاتناۺہیۺضروریۺہےۺجتناۺعلمیۺمشاہداتۺوۺتخلیقاتۺکاۺمطالعہۺ زبانوںۺکےۺسرمایہۺادبۺۺدیگر  

انحصارۺدنیاۺسےۺجڑےۺرہنےۺمیلۺملاپۺمیںۺپوشیدہۺہے۔ۺترقیۺکیۺۺاسۺکا ۔دنیاۺپرۺابھرنےۺکےۺلیےۺضروریۺہوۺۺملکۺوۺقوؾۺکیۺترقیۺکسیۺ ضروریۺبذاتۺۺخودۺ

۔ۺجہاںۺٹیکنالوجیۺکیۺترقیۺۺنےۺۺپوریۺدنیاۺکوۺایکۺمیںۺحائلۺمشکلاتۺمیںۺسبۺسےۺبڑیۺمشکلۺخطہۺارضۺکیۺزبانوںۺکاۺایکۺدوسرےۺسےۺجداۺہوناۺہےاسۺراہۺ

اورۺایکۺزباؿۺبولنےۺۺاقواؾ مختلفۺ    ۔ وجہۺسےابلاغۺمیںۺتشنگیۺرہۺجاتیۺہےدوسرےۺکےۺبہتۺقریبۺکرۺدیاۺوہیںۺبولیاںۺاورۺۺزبانیںۺجداۺجداۺہونےۺکیۺ

مگرۺیہۺبھیۺایکۺمشکلۺامرۺہےۺوالےۺدوسرےۺکیۺزباؿۺسےۺنابلدہیںۺلیکنۺاسۺمشکلۺکاۺحلۺدوسریۺزبانیںۺسیکھنےۺاورۺسمجھنےۺکیۺصورتۺمیںۺموجودۺہے۔ۺ

ایکۺسےۺدوسریۺزباؿۺسیکھۺبھیۺلیۺجائےۺتوۺدنیاۺمیںۺبولیۺجانےۺوالیۺہرۺزباؿۺپرۺانساؿۺۺۺقدرتۺۺۺکیونکہۺہرۺفردۺکےۺلیےۺۺایکۺنئیۺزباؿۺسیکھناۺمشکلۺہےاورۺاگر

 حاصلۺنہیںۺکرۺسکتاۺیہیۺوجہۺہےۺکہۺۺاسۺمشکلۺکےۺپیشۺنظرۺتراجمۺسےۺاستفادہۺکیاۺجاتاۺہے۔
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ۺ،ۺہاںۺترجمےۺکیۺاہمیتۺکاۺاندازہۺبخوبیۺلگایاۺجاۺسکتاۺہے۔ۺتراجمۺکیۺاہمیتۺمسلمۺہے۔ۺاسۺکیۺاہمیتۺکوۺاجاگرۺکرتےۺہوئےۺبہتۺسےۺمضامینۺ،ۺکتب

ۺامات ۺۺضرورۺہوتاۺہےۺس ۺکاۺقصد ۺہوۺہو ۺوہۺباتۺترجمہۺکیوںۺکہۺتخلیقۺنہیںۺہوتیۺلیکنۺیہۺکسیۺدوسرےۺکےۺخیاؽۺکیموجودۺہیں۔تبصرے،ۺتجزیےۺوغیرہۺ

زباؿۺمیںۺمنتقلیۺکےۺۺ ترجمہۺبنیادیۺطورۺۺپرۺآئینےۺکاۺکاؾۺکرتاۺہےۺجوۺایکۺزباؿۺسےۺدوسریۺہےۺ۔ۺترجمےۺکاۺفریضہۺۺاورۺاسۺباتۺکاۺمفہوؾۺدوسرےۺتکۺمنتقلۺکرنا

یقوںۺسےۺلگایاۺجاۺسکتاۺہے۔ۺمثاؽۺکےۺطورۺپرۺۺمترجمۺکیۺدوسریۺزباؿۺپرۺکسۺحدۺکسیۺبھیۺتحریرۺکےۺدرستۺترجمےۺکاۺاندازہۺمختلفۺطرلیےۺعملۺمیںۺآتاۺہے۔

یہیۺتکۺگرفتۺہےۺوہۺاسۺپسۺمنظرۺثقافتۺاورۺماحوؽۺکوۺکسۺحدۺتکۺسمجھتاۺہےۺیاۺپھرۺاسۺکےۺتعینۺکاۺایکۺطریقہۺتراجمۺکےۺموازنےۺکیۺصورتۺمیںۺہے۔

یہۺایسیۺشہرہۺۺپیشۺکریںۺگے۔ۺۺ کاۺمطالعہۺدہۺترۺحقیقتۺپسندانہۺختصر ۺہانیوںںۺپرۺشتمل ۺہیںوجہۺہےۺکہۺیہاںۺۺفرانسیسیۺادیبۺ"موپساں"ۺۺس ۺکیۺتحریریںۺزیا

میںۺترجمہۺہوۺچکاۺۺآفاؼۺہاننیاںۺہیںۺکہۺاؿۺکاۺشمارۺعالمیۺادبۺکیۺتحریروںۺمیںۺہوتاۺہےۺیہیۺوجہۺہےکہۺموپساںۺکیۺاؿۺہانیوںںۺکاۺابۺتکۺکئیۺایکۺبڑیۺزبانوں

 انتخابۺوۺترجمہۺ" طاہرۺمنصورۺفاروقیۺجمۺ"تراجمۺکیۺباتۺکیۺجائےۺتوۺیہۺترجمہۺدرۺترجمہۺہیں۔مترۺکےۺۺلیکنۺاؿہےاورۺیہۺباقاعدہۺنصابۺکاۺحصہۺبھیۺہیں۔ۺ

 س ۺمیںۺموپساںۺکےۺافسانوںۺکاۺترجمہۺکیاۺگیاۺہے۔اسۺکےۺپیشۺلفظۺمیںۺلکھتےۺہیںۺکہۺ:‘‘ کےۺبےۺمثاؽۺافسانےموپساںۺ’’

موپساںۺکیۺتحریروںۺکاۺترجمہۺدنیاۺکیۺتماؾۺبڑیۺزبانوںۺمیںۺہواۺہے۔ۺاردوۺمیںۺسبۺسےۺپہلےۺموپساںۺکےۺافسانوںۺکاۺ"

فرانسۺکےۺناؾۺسےۺقریشیۺصاحبۺنےۺکیاۺیہۺترجمہۺمولاناۺصلاحۺالدینۺکےۺپرچےۺادبیۺدنیاۺمیںۺشائعۺہوتاۺرہاۺترجمہۺسحرۺ

ےۺعادؽۺتھےۺۺصورتۺمیںۺمنظرۺعاؾۺپرۺآیا۔ۺدوسرےاورۺپھرۺکتابیۺ
ٰ

 

ض

 

ت

مترجمۺڈاکٹرۺصادؼۺندیمۺاورۺتیسرےۺمترجمۺڈاکٹرۺمر

"۔کاۺکاؾۺکیاۺیعنیۺموپساںۺکےۺانگریزیۺترجمہۺکوۺاردوۺقالبۺمیںۺڈھالاۺترجمہۺدارۺلیکنۺاؿۺتینوںۺحضراتۺنےۺ

(۱) 

توۺاسۺباتۺسےۺبےۺخبرۺہوۺکرۺلکھاۺکہۺاسۺکیۺتحریرۺکوۺکیاۺمقاؾۺاورۺمرتبہۺملےۺگا۔ۺۺتحریرۺکیاۺجبۺبھیۺکوئیۺادبۺتخلیقۺہواۺیاۺکسیۺبھیۺمصنفۺنےۺکچھۺ

وہۺادبیۺدنیاۺمیںۺایکۺحقیقتۺپسندۺنمائندہۺ ایسیۺہاننیاںۺتخلیقۺکیںۺجنۺکیۺبدولتۺ اپنیۺآفاقیتۺسےۺبےۺخبرۺغمۺدوراںۺکےۺباوجودۺ نےۺاسیۺطرحۺموپساںۺ

ۺ ۔ۺکسیۺبھیۺمصنفۺکیۺتحریرکوۺسمجھنےۺکےۺلیےۺاسۺکےۺۺتحریرۺوہیۺہوتیۺہےجوۺمصنفۺکےۺمشاہدےۺمیںۺہوۺپرۺمبنیۺ۔ۺحقیقتۺابھراپرۺ افسانہۺنگارۺکےۺطورۺ

کوۺجاؿۺلیناۺاسۺلیےۺبھیۺضروریۺہوتاۺہےۺکہۺچاہےۺکوئیۺبھیۺکسیۺقسمۺکیۺتحریرۺہوۺاپنےۺخالقۺکیۺشخصیتۺکیۺعکاسۺہوتیۺہے۔ۺیاۺسوانحیۺحیاتۺ ۺتخلیقۺکارۺکی

کیۺحالاتۺزندگیۺۺموپساںۺۺاما کۺکاۺۺلق کۺہان کۺکےۺمصنفۺۺسےۺضرورۺہوتاۺہے۔ۺکوئیۺبھیۺتخلیقۺمصنفۺکاۺمشاہدہۺہوتیۺہے۔کچھۺنہۺکچھۺپسۺمنظرۺمیںۺچھپے

ۺاسۺکےۺاتھ ۺپیشۺآیااسۺکوۺافاظظۺکاۺجاہ ۺہنا ۺدیا۔ۺموپساںۺکےۺہاںۺتماؾۺکردارۺنےۺبھیۺجوۺکچھۺدیکھاۺجوکےۺمطالعےۺکےۺبعدۺیہۺہانۺجاۺسکتاۺہےۺکہۺموپساںۺ

کےۺاتھ ۺاتھ ۺکیۺکارفرمائیۺنظرۺنہیںۺآتی۔ۺکرداروںۺۺکرداروںماۺفوؼۺالفطرتۺکہیںۺبھیۺۺائئےۺجاتےۺہیں۔ۺاسۺکیۺتحریروںۺکاۺجازہہۺلیاۺجائےۺتوۺحقیقی

کےۺ‘‘افسانےموپساںۺکےۺبےۺمثاؽۺ’’واقعاتۺبھیۺاپنےۺاردۺگردۺموجودۺحالاتۺسےۺلیےۺگئےۺہیں۔موپساںۺکےۺکرداروںۺکےۺمتعلقۺطاہرۺمنصورۺفاروقیۺ

 پیشۺلفظۺمیںۺلکھتےۺہیںۺکہ:
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اسۺنےۺکبھیۺکوئیۺدیوۺمالائیۺکردارۺتخلیقۺنہۺکیا۔ۺاپنےۺاردۺگردۺچلتےۺپھرتےۺ،زندہۺانسانوںۺاورۺاؿۺکےۺمسائلۺکوۺاپناۺۺ"

" ۔موضوعۺبنایاۺاسۺکاۺشمارۺدنیاۺکےۺعظیمۺافسانہۺنگاروںۺمیںۺہوتاۺہے

(۲) 

نادرۺہیںۺ۔ۺموپساںۺکےۺموضوعاتۺہیں بیاؿۺمیںۺمعاوؿۺجوۺمعاشرتیۺمسائلۺکےتخلیقۺکرتاۺہواۺنظرۺآتاۺہےۺۺموپساںۺزمانےۺکےۺایسےۺکردارۺ

نےۺگہرےۺاثراتۺمرتبۺکیےۺیہیۺوجہۺکہۺموپساںۺکیۺادبیۺتحریروںۺکےۺاثراتۺبرائےۺراستۺمنٹوۺکےۺافسانوںۺپرۺ ادبۺپرۺبھیۺموپساںۺکےۺافسانوںۺۺاردوۺ

یہۺکہنےۺمیںۺاگراؿۺدونوںۺکےۺحالاتۺزندگیۺاورۺفکروۺفنۺکاۺجازہہۺلیاۺجائےتوۺکیۺتحریروںۺسےۺبہتۺحدۺتکۺمتاثرۺتھا۔ۺۺمنٹوۺموپساںدیکھےۺجاۺسکتےۺہیں۔ۺ

حقیقتۺیہۺہےۺکہۺدونوںۺادیبوںۺنےاپنےۺگردوۺپیشۺہونےۺوالےۺواقعاتۺسےۺشعوریۺاؿۺجیسےۺافسانہۺنگارۺہمارےۺاتمنےۺنہیںۺآئے۔ۺنہیںۺکہۺ قباحتۺ

 ۔اؿۺکےۺہرۺموضوع،کنۺہےہوکرۺاپنےۺفکروفنۺکیۺگہرائیۺاورۺنفسیاتیۺکیفیاتۺسےۺاسۺطرحۺافسانےۺکیۺاتختۺتیارۺکیۺجوۺمتاثرۺثرۺاورۺلاۺشعوریۺطورۺپرۺمتا

ۺاھاییا۔ۺمواد،کردار،واقعات،احسااتت،اورۺجذباتۺمیںۺانفرادیتۺکاۺپرتوۺجھلکتاۺہے۔ۺموپساںۺنےۺزندگیۺکیۺتلخۺحقیقتوںۺکےۺاتھ ۺاتھ ۺجنسۺپرۺبھیۺقلم

فکریۺاورۺریعہۺمعاشۺبنایا۔لیکنۺاسۺکےۺباوجودۺاسۺکیۺکسیۺبھیۺتحریرۺمیںۺذۺموپساںۺنےۺاپنیۺمعاشیۺبدحالیۺکیۺوجہۺسےۺبہتۺسےۺافسانےۺلکھےاورۺاؿۺکوۺاپناۺ

ریۺکوۺاہ ہۺکردیاۺآخریۺحدودۺتکۺلکھنےۺکیۺوجہۺسےۺبعضۺنقادوںۺکےۺمطابقۺاسۺنےۺحقیقتۺنگافنیۺسطحۺپرۺلغزشیںۺنہیںۺائئیۺجاتیں۔ۺمگرۺحقیقتۺنگاریۺکیۺ

:پساںۺکیۺحقیقتۺنگاریۺپرۺلکھاۺہےمیںۺمو‘‘ منٹوۺاورۺفراسیسیۺادب’’۔ہے

 

وہۺاسےۺحقیقتۺنگاریۺکیۺآخریۺۺلیےۺکےاسۺکوۺاہ ہۺکردیاۺہے۔NATURALISMاسۺنےۺاپنیۺتحریروںۺمیںۺ"

"۔تکۺلےۺجاتاۺہےۺ حد

(۳) 

کسیۺبھیۺعاؾۺانساؿۺیاۺہےۺجیسےۺگیاۺۺکیۺزندگیۺکوۺایسےۺبیاؿۺکیاۺؿانسااؿۺکیۺہانیوںںۺمیںۺہے۔شفاػۺاورۺۺنمایاںۺموپساںۺکےۺافسانوںۺکاۺاندازِۺبیاںۺ

۔اسۺکےۺمشاہدےۺاورۺنتائجۺبعضۺاوقاتۺہوتاۺہےۺمگرۺوہۺاسےۺسمجھنےۺاورۺبیاؿۺکرنےۺسےۺقاصرۺہوتاۺہےۺکچھۺۺوہۺسبزندگیۺمیںۺکیۺاسۺسےۺجڑےۺکسیۺفردۺ

کہۺجوۺاسۺنےۺدیکھاۺبیاؿۺکردیاۺاورۺمعاشرےۺمیںۺایسیۺناگوارۺصورتوںۺکوۺپیشۺکرناۺزیادہۺدقتۺطلبۺکاؾۺہےاسۺنےۺاپنیۺتحریروںۺناگوارۺاسۺلیےۺلگتےۺہیںۺ

ۺقلمیۺناؾۺگائیۺڈیۺہنریۺموپساںۺشاعرۺاورۺافسانہریعےۺاپنےۺعہدۺمعاشرےۺاورۺماحوؽۺکیۺبرائیاںۺیاۺہمۺکہہۺسکتےۺہیںۺکہۺچھپےۺہوئےۺپہلوۺاجاگرۺکیےۺہیں۔ۺذۺکےۺ

اسۺکشتیۺرا کۺاورۺۺسمندریۺسفرۺکاۺشوقینۺتھا۔ۺنگارۺۺکاۺبچپنۺۺدیہاتیۺماحوؽۺمیںۺگزرا۔ۺجنگلۺ،دریا،ۺاورۺخوبصورتۺفطریۺنظاروںۺمیںۺاسۺنےۺزیادہۺوقتۺگزارہۺ

ۺپساںۺیس ۺبرسۺکاۺتھاۺجبۺادبیموۺاتؽۺہیں۔ۺمگرۺختصر ۺہان کۺاورۺافسانےۺکاۺاماؾۺکہلایا۔ ۴۲اسۺکیۺزندگیۺنہایتۺختصر ۺہےۺۺزندگیۺکےۺصرػۺ تھا۔ۺکاۺمشغلہ

ۺۺدسۺاتؽۺتکۺکاۺادبیۺاثاثہۺۺوسیعۺہے۔ۺاسۺکےۺبہترینۺافسانےۺجوۺحقیقتۺنگاریۺپرۺناہ ۺۺمنظرۺ کےۺغمازۺہیں۔ۺاؿۺۺاورۺفطرتۺپسندیۺۺابھرااوراسۺکےۺاگلےۺ

خوشی،ۺمعذرت،ۺایکۺبوڑھاآدمی،ۺبزدؽۺشیطاؿ،کرسیاںۺبنانےۺوالی،ۺیتیمۺوغیرہۺشا کۺہیں۔ۺیہۺایسےۺافسانےۺہیںۺجوۺافسانویۺادبۺمیںۺگراںۺۺہار،ۺمیں:

ۺآدؾۺہانۺجاتاۺہے۔ۺہیں۔ۺرکھتےۺقدرۺحیثیتۺ ۺبابا ۺاماؾۺبھیۺہانۺجاۺموپساںۺکوۺجدیدۺافسانےۺکا سکتاۺصرػۺاتناۺہیۺنہیںۺحقیقتۺپسندیۺاورۺجدیدۺرجحاناتۺکا

 ہے۔بقوؽۺاحمدۺعقیلۺروبیۺۺۺ
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موپساںۺکےۺہاںۺانسا کۺزندگیۺکےۺباطنیۺنظاؾۺکاۺپوراۺنقشہۺدکھائیۺدیتاۺہے۔وہۺریاکاریۺسےۺکاؾۺنہیںۺلیتاۺجوۺ"

دیکھتاۺہےۺلکھۺدیتاۺہے۔وہۺیونا کۺڈراماۺنگارۺکیۺطرحۺسواتئٹیۺمیںۺنظرۺآنےۺوالیۺچیزوںۺکاۺمصورۺتھاۺتصویرۺاچھیۺ

" یہۺکہتاۺتھاۺکہۺمیںۺجوۺسواتئٹیۺمیںۺدیکھتاۺہوں۔جوۺمجھےۺنظرۺآتاۺہےۺوہیۺلکھتاۺہوں۔بنےۺیاۺبریۺوہۺہمیشہۺ

(۴) 

طاہرۺموپساںۺکوۺجدیدۺافسانےۺمیںۺحقیقتۺنگاریۺاورۺفطرتۺپسندیۺکےۺبایوںںۺمیںۺشمارۺکیاۺگیاۺیہۺسبۺفلائبرۺکیۺصحبتۺاورۺتربیتۺکاۺنتیجہۺتھا۔ۺ

 منصورۺفاروقیۺلکھتےۺہیںۺکہ:

لےۺ’’ نوجواؿۺموپساںۺکاۺہاھ ۺمعروػۺفرانسیسیۺادیبۺفلائبرۺکےۺہاھ ۺمیںۺدےۺکرۺموپساںۺکیۺماںۺنےۺہانۺتھا۔

کارۺبناۺدیا۔ۺبتایاۺجاتاۺہےۺ قلماورۺپھرۺفلائبرۺنےۺموپساںۺکوۺدنیاۺکاۺایکۺبڑاۺ‘‘ فلائبرۺآجۺسےۺتیراۺہےۺاسےۺلکھناۺسکھاۺدے

ۺنےۺموپساںۺکوۺلی اۺاورۺفکریۺتربیتۺدیاورۺافسانہۺاتزیۺکےۺمیداؿۺمیںۺفلائبرکہۺلکھنےۺ

 (۵۔)

اسےۺبیاؿۺکرنےۺکےۺاطوارۺ لیکنۺوقتۺکےۺاتھ ۺاتھ ۺ۔ۺاسۺکےۺرموزۺبیاؿۺکیےۺجاتےۺہیںہے جاتیپرۺباتۺکیۺفنۺدنیاۺبھرۺمیںۺہان کۺکہنےۺکے

کےۺویںۺصدیۺ17روایتۺبھیۺمغربۺسےمستعاۺرلیۺگئی۔ۺہان کۺلکھنےۺکےۺفنۺکوۺافسانہۺنویسیۺکاۺناؾۺدیاگیا۔اسۺکیۺزباؿۺمیںۺختصر ۺردوۺ۔ۺاتبدیلۺہوتےۺگئے

سلیمۺ’’اجمۺکےۺسلسلہۺمیںۺرکھیۺگئی۔ۺاردوۺادبۺمیںۺاؿۺکےۺتراجمۺسےۺاستفادہۺکیاۺگیا۔اردوۺتر اختتاؾۺپرمغرۺبۺمیںۺانگریزیۺزباؿۺمیںۺافسانہۺنگاریۺکیۺبنیادۺ

ابۺتکۺجتنےۺبھیۺتراجمۺکیےۺگئےۺوہۺاتدہۺاورۺعاؾۺسےۺاہمیتۺکیۺحا کۺہے۔ۺکےۺناؾ‘‘عالمیۺادبۺکےۺشاہکارۺافسانے’’صدیقیۺکیۺتینۺجلدوںۺپرۺشتمل ۺکتاب

یہیۺہے۔ۺاہمۺناؾۺرکھتاکاۺزرخیزۺادبیۺپسۺمنظرۺہے۔ۺافسانےۺکیۺدنیاۺمیںۺکیونکہۺموپساںۺزباؿۺمیںۺتھے۔ۺلیکنۺسلیمۺصدیقیۺکےۺمعیاریۺہونےۺکیۺوجہۺمترجمۺ

جوۺکہۺفرانسیسیۺزباؿۺمیںۺۺتحریرۺگیاۺاسۺافسانےۺکاۺانگریزیۺ‘‘  La Parure’’ /"THU NEK LISاسۺمقالےۺمیںۺاسۺۺکےۺافسانے"وجہۺہےۺکہۺ

"ۺکےۺناؾۺسےۺترجمہۺہواۺہے۔ۺاردوۺادبۺمیںۺبھیۺموپساںۺکےۺتراجمۺسےۺاستفادہۺکیاۺگیاۺاورۺThe Diamond Setاورۺ"‘‘   The Necklace’’میںۺۺ

ۺکیے۔ۺاسۺافسانےۺکےۺاردوۺمیںۺکیےۺگئےۺتراجمۺمیںۺسےۺد دۺدرجۺذیلۺہیںۺجنۺمیںۺبعضۺمترجمینۺنےۺانگریزیۺتراجمۺکیۺروشنیۺمیںۺاؿۺافسانوںۺکےۺترجمے

 شا کۺہیں۔ۺۺکےۺتراجمۺائکستا کۺاورۺہندوستا کۺۺمترجمین

 "ہار"ۺمترجمۺد درۺبھوشنۺسنگھ۔۱

 نقلیۺہیرےۺمترجمۺۺۺ"ڈاکٹرۺۺمرتضیٰۺۺۺعادؽۺۺ۔"۲

 ۔"زیورات"مترجمۺۺڈاکٹرۺطاہرۺمنصورۺفاروقی۳

 نیازیۺمترجمۺشوکتۺنوازۺ۔ہیروںۺکاۺسیٹ۴
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ۺتراجمۺۺۺ ۺثابتۺہوںۺگےۺبلکہۺ ۺترجمےۺکےۺفنۺکوۺمدنظرۺرکھتےۺہوئےۺجازہہۺلینےۺمیںۺمعاوؿۺ ۺ اسۺافسانےۺکےۺمختلفۺتراجمۺلی اۺطورۺپرۺنہۺصرػۺ

لگایاۺکےۺاسۺبیاؿۺسےۺۺشہنازۺکوثرکیۺاہمیتۺکاۺاندازہۺۺاسۺافسانےکاموازنہۺکرتےۺہوئےۺتراجمۺکیۺاہمیتۺاؿۺکےۺاصوؽۺوۺقواعدۺۺکیۺروشنیۺمیںۺوضحۺہوۺسکےۺگیۺ۔ۺۺ

 :وہۺلکھتیۺہیںجاۺسکتاۺہےۺ

ۺہواۺکہۺۺ۱۸۸۴تھاۺجوNeckless "موپساںۺکاۺدوسراۺشاہکارۺافسانہ.ۺ"مےۺکوئلے" ۺاورۺاسۺقدرۺمقبوؽۺ میںۺشائعۺہوا

ازۺحدۺنقصاؿۺہوا۔وہۺاسۺموپساںۺکیۺاتریۺشہرتۺاسۺایکۺافسانےۺۺنےۺسمیٹۺلیۺاورۺاسۺبےۺپناہۺشہرتۺکاۺموپساںۺکوۺۺ

طرحۺکہۺجبۺبھیۺموپساںۺکابطورۺافسانہۺنگارۺذکرۺکیاۺجاتاۺتوۺیہیۺایکۺافسانہۺزیرۺبحثۺۺلایاۺجاتا۔دوسراۺیہۺکہۺاسۺدورۺکےۺ

ناقدینۺنےۺیہۺتصورۺکرۺلیاۺتھاۺکہۺچونکہۺاسۺافسانےۺکوۺامامیۺسطحۺپرۺپسندۺکیاۺگیا،اسۺلیےۺموپساںۺمحضۺاد کۺدرجےۺکےۺ

ۺکاۺافسا

 

ي

 

نہۺنگارۺہے۔تیسریۺباتۺیہۺکہۺاسۺافسانےۺمیںۺکئیۺباتیںۺۺایسیۺہیںۺجوۺقرینۺقیاسۺنہیںۺلیکنۺاسےۺاتنیۺہنرۺقارئ

مندیۺسےۺبنایاۺگیاۺہےۺکہۺحقیقتۺنگاریۺکےۺوہۺپہلوۺجوۺاسۺہان کۺۺمیںۺدبتےۺہوئےۺمحسوسۺۺہوتےۺہیںۺچھپۺگئےۺہیںۺ

ۺاندازۺپسندۺکیاۺگیاۺہے۔"۔پوریۺدنیاۺکےۺپڑھنےۺوالوںۺمیںۺاسۺافسانےۺکاۺچونکاۺدینےۺوالا

(۶) 

سۺوقتۺموپساںۺکےۺاسۺافسانےۺکیۺاہمیتۺاورۺمقبولیتۺکےۺمتعلقۺڈاکٹرۺشہنازۺۺکوثرۺۺۺکاۺیہۺبیاؿۺاہمیتۺکاۺحا کۺہےۺ۔لیکنۺاسۺافسانےۺکیۺاہمیتۺۺا

سےۺۺایکۺہارہان کۺکاۺمرکزیۺعملۺاسۺاورۺبھیۺواضحۺہوۺجاتیۺہےۺجبۺایکۺہیۺافسانےۺکےۺتراجمۺمختلفۺمترجمینۺکیۺواتستۺسےۺمنظرۺعاؾۺپرۺآتےۺہیں۔

 اۺلوزؽشروعۺہوتاۺہےۺجوۺ

 

لڈ

 

ٹ
م

نےۺاپنیۺایکۺدوستۺسےۺایکۺائرٹیۺکےۺلیےۺمستعارۺلیا۔ۺوہۺپیرسۺمیںۺکاؾۺکرنےۺوالےۺایکۺنچلےۺۺنامیۺایکۺخاتوؿۺکردارۺۺ

 تےۺہوئےۺگمۺہوۺگیا۔ۺواپسۺآہارۺائرٹیۺسےۺاسۺکیۺدوستۺکاۺیہۺۺسےاسۺۺ اورۺطبقہۺسےۺلق کۺرکھنےۺوالےۺکلرکۺکیۺبیویۺتھیۺ

ہارۺکےۺہان کۺمیںۺاثراتۺاسۺۺیہۺۺکہۺکۺطورۺپرۺاثرۺاندازۺہوتےۺہیں۔ۺساکچھۺمعمولیۺواقعاۺتۺالمناانساؿۺکیۺزندگیۺمیںۺہان کۺکاۺموضوعۺیہۺہےۺکہۺ

جوۺقدرتیۺطورۺپرۺانساؿۺکیۺزندگیۺہیںۺایسےۺواقعاتۺکئیۺدوسرےۺۺوغیرہۺۺجیسےۺحادثاتۺوبائیںۺاورۺ طوفاؿۺ،ۺسیلاب،ۺہوسکتےۺہیں۔کےۺکھوئےۺجانےۺکیۺطرحۺ

ۺۺ۔ ہوںہمارےۺلیےۺموافقۺۺتۺواقعاۺہونےۺوالےۺکبھیۺکبھارۺخوشگوارۺاتفاقاًبہتۺکمۺایساۺہواۺہےۺکےۺ۔ۺکوۺمتاثرۺکرتےۺہیں کسیۺبڑیۺانعامیۺسکیمۺسےۺجیسےۺ

انساؿۺکےۺاسۺۺروشنۺدؿۺکیۺۺایکۺجھوٹیۺامیدۺبھرۺآنےۺکےۺۺیہۺاورکےۺکھیلۺمقدرۺۺیاۺۺقسمتوغیرہۺبڑےۺمنافعۺکاۺحصوؽۺایکۺیاۺکاروبارۺوغیرہۺمیںۺۺجیتناانعاؾۺ

 اۺنےۺۺانتظارۺمیںۺاسیمترادػۺہوتاۺہے۔ۺبعضۺوۺاوقاتۺانساؿۺاتریۺزندگیۺانہیںۺامیدوںۺکےۺسہارےۺبسرۺکرۺدیتاۺہے۔ۺ

 

لڈ

 

ٹ
م
ایکۺائرٹیۺکےۺبھیۺغریبۺ

 اۺنےۺسمجھاۺکہۺیہۺلیےۺہارۺمستعارۺلیاۺجہاںۺوۺہۺاسۺسےۺکھوۺگیا۔ۺیہۺایکۺنقلیۺہارۺتھاۺ۔لیکنۺ

 

لڈ

 

ٹ
م

لوزؽۺنےۺس ۺکےۺلیےۺ۔ۺسےۺتیارۺکردہۺقیمتیۺہارۺہے ہیرے

 اۺنےۺقرضۺچکانےۺکےۺ

 

لڈ

 

ٹ
م
 اۺنےۺیہۺہارۺمیڈؾۺفورسٹرۺکوۺواپسۺکرۺدیا۔ۺلوزؽۺاورۺ

 

لڈ

 

ٹ
م
لیےۺدسۺاتؽۺتکۺبھاریۺرقمیںۺادھارۺلیںۺاورۺویساۺایکۺاصلیۺہارۺخریداۺ

 اۺکیاسۺاورۺاپناۺحسنۺجوا کۺسبۺکھوۺدیا۔ۺسختۺمحنتۺکیۺ

 

لڈ

 

ٹ
م
میڈؾۺفورسٹرۺۺنےۺۺس ۺمیںملاقاتۺہوۺگئیۺۺسےۺائرکۺمیںۺاتفاقاًۺسٹرمیڈؾۺفورۺسہیلیۺۺکےۺبعدۺ

 اۺکوۺبتایاۺکہۺاسۺکاۺہارۺ

 

لڈ

 

ٹ
م

 اۺکویہۺسنۺکرۺبہتۺدھچکاۺلگا۔لیکنۺابۺدیرۺہوۺچکیۺتھی۔ۺخاوندۺاورۺبیویۺاپناۺقیمتیۺنہۺاورنقلیۺ

 

لڈ

 

ٹ
م
ایسیۺیہۺشبابۺزائلۺکرۺچکےۺتھے۔ۺتھا۔ۺ
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ي ت
ي ستمۺظر ٹ
ف

ہمیںۺمعلوؾۺۺاکثرۺ سچائیۺکےۺمترادػۺہے۔آخریۺۺکیہےۺجوۺزندگیۺپرۺمبنیۺظریفیۺستمۺۺکیۺا ںۺہماریۺزندگیۺکےۺکچھۺحصےۺتشکیلۺدیتیۺہیںۺیہۺقسمتۺ

 جاتےۺہیں۔ۺیےۺنہیںۺہوتاۺکہۺہماریۺخوشیۺکاۺستارہۺکبۺناکامیوںۺکےۺبادلوںۺکےۺپیچھےۺگمۺہوۺجائےۺ۔ۺپھرۺہمۺبہتۺاتلوںۺکےۺلیےۺتاریکیۺاورۺغمۺمیںۺچھوڑۺد

دکھۺاورۺہرۺلمحہۺ زندگیۺکاہوتیۺہےۺجوۺہمارےۺغلطۺفیصلوںۺکاۺنتیجہۺقسمتۺکےۺخلاػۺکوئیۺدفاعۺکارگرۺنہیںۺہوتاۺاورۺکبھیۺکبھیۺیہۺصورتۺحاؽۺ

 اۺاپناۺحسنۺگنواۺۺشوہرہان کۺمیںۺاسۺہے۔ۺاسیۺطرحۺسےۺسےۺبھرۺدیتیۺتکالیفۺ

 

لڈ

 

ٹ
م
بیٹھیۺ۔ۺلوزؽۺتھکاۺاورۺبیویۺکےۺاتھ ۺہواۺاؿۺکےۺحالاتۺخرابۺہوگئےۺ۔ۺ

شدہۺہارۺ ۺتھا۔ۺلیکنۺگمماندہۺارادےۺمیںۺکمزورۺاورۺاپنیۺعمرۺسےۺبوڑھاۺلگنےۺلگا۔ۺیہۺگمۺشدہۺہارۺکیۺقیمتۺچکانےۺکیۺایکۺعشرہۺتکۺزائدۺکمائیۺکےۺمحنتوںۺکاۺنتیجہ

ہے۔ۺۺکیۺآکھوںںۺمیںۺآسو ۺلاۺکتیۺ۔ۺیہۺباتۺسبظلمۺس ۺکےۺوہۺمستحقۺنہۺتھےۺاسادھارۺدینےۺوالیۺمیڈؾۺفورسٹرۺابۺبھیۺاپنیۺجوا کۺکیۺقوتۺمیںۺتھی۔ۺ

کیۺزندگیوںۺپرۺاسۺکےۺممکنہۺاثراتۺۺکرداروںاسۺہان کۺکیۺتکنیکۺمیںۺواقعیۺہارۺگمۺہوۺجانےۺکوۺضرورتۺسےۺزیادہۺاہمیتۺدینےۺکیۺہے۔ۺجوۺکہۺاؿۺغریبۺ

يو ںۺپرۺہوتاۺہےۺۺسےۺہے۔ۺصورتۺحاؽۺکیۺستمۺظریفیۺبالکلۺآخرۺمیںۺدہشتۺلیےۺعیاںۺہوتیۺہے۔
يفی ت

موپساںۺکےۺافسانوںۺکاۺاختتاؾۺاسیۺطرحۺکیۺستمۺظر

 لکھتےۺہیں۔موپساںۺکےۺانتخابۺاورۺترجمہۺافسانوںۺکےۺحوالےۺسےۺۺاسۺحوالےۺسےۺشوکتۺنوازۺنیازیۺ

"یہۺباتۺقرینۺقیاسۺنہیںۺہےۺکہۺموپساںۺکوۺپڑھنےۺکےۺبعدۺکسیۺبھیۺقاریۺکےۺہونٹوںۺپرۺمسکراہٹۺپھیلۺجائےۺگیۺ

اسۺباتۺکےۺامکاناتۺضرورۺہیںۺکہۺقاریۺاسۺکتابۺیاۺاسۺمیںۺشا کۺکسیۺبھیۺہان کۺکوۺپڑھنےۺکےۺبعدۺزندگیۺکیۺالبتہۺ

ستمۺظریفیۺاورۺانسا کۺکمزوریۺپرۺایکۺنئےۺاندازۺمیںۺنظرۺڈالنےۺپرۺمجبورۺہوۺجائےۺگا۔"

(۷) 

تجربہۺاپناۺنشاؿۺچھوڑۺجاتاۺہے۔ۺادیبۺہرۺۺکرتاۺہے۔ۺپرۺۺانسا کۺذہنۺتجرباتۺسےۺمتاثرۺہوتاۺہے۔ۺاورۺکسیۺنہۺکسیۺصورتۺمیںۺاسۺپرۺردعملۺبھی

۔ۺتجرباتۺکاۺاحاطہۺبہتۺوسیعۺہے۔ۺاسۺمیںۺدیدہۺوۺتادیدہۺاشیاءۺشا کۺہیںۺاؿۺکیۺمددۺسےۺکوئیۺتصویرۺپیشۺکرتاۺہےہیۺتجرباتۺکیۺمددۺسےۺاپنیۺتخلیقۺ اؿ

ایکۺتہذیبۺکاۺترجمہۺہوتاۺہے۔ۺموپساںۺکےۺافسانےۺکاۺترجمہۺادبیۺترجمہۺکےۺۺڈھالنےۺکےۺلیےۺلازؾۺہےۺکہۺدوسریۺزباؿۺمیںۺہیۺترجمہۺنہیںۺکرناۺہوتاۺبلکہ

 زمرےۺمیںۺآتاۺہے۔ۺترجمہۺچونکہۺاصلۺکیۺنقلۺہوتاۺہے۔ۺاسیۺلیےۺاسۺمیںۺاصلیتۺکیۺتماؾۺخصوصیاتۺابھرۺکرۺاتمنےۺآ کۺچاہئیں۔

 لکھتےۺہیںۺکہۺ:فنِۺترجمہۺکےۺاصوؽۺوۺمباحثۺمیںۺادبیۺترجمہۺکےۺحوالےۺسےۺ’’ڈاکٹرۺمرزاۺحامدۺبیگۺ

جمےۺکےۺلیےۺادبیتۺکاۺحا کۺہوناۺضروریۺہے۔ۺمصنفۺکیۺباتۺکوۺاسیۺطرحۺبیاؿۺکیاۺجائےۺکہۺاسۺکیۺاصلیۺادبیۺتر

ۺخیاؽۺ،ۺاپنےۺۺبھیۺباۺحاوورہۺالوببۺکےۺاتھ ۺہوۺجائےۺ۔ۺیوںۺادبیۺترجمےۺمیںۺمترجمۺاپنےحیثیتۺمسخۺنہۺہوۺاورۺترجمہ

اپنےۺقلمۺکوۺاصلیۺمصنفۺکےۺتابعۺکرۺدیتاۺہے۔ۺسوۺباتوںۺکیۺایکۺباتۺکہۺادبیۺاناپیشگیۺاورۺپنیۺاوجود،ۺاپنےۺجذبےۺ

بۺپسندیۺکاۺحا کۺہوناۺضروریۺہے۔ترجمےۺکےۺلیےۺادبیتۺاورۺاد

(۸) 
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اؿۺکاۺعنواگرۺدونوںۺتراجمۺکاۺموازنہۺکیاۺجائےۺتوۺاؿۺمیںۺسبۺسےۺپہلاۺفرؼۺجوۺہمارےۺاتمنےۺآتاۺہےۺوہۺہان کۺکاۺعنواؿۺہے۔ۺانگریزیۺمیںۺہان کۺ

THE NECKLACE رکھاۺگیاۺہے۔ۺ،ۺزیوراتۺاورۺہیروںۺکاۺسیٹۺجبکہۺاردوۺمیںۺہان کۺکاۺعنواؿۺنقلیۺہیرے 

THE NECKLACE چلتاۺہےۺکہۺوہۺہارۺس ۺکےۺۺہےۺکہۺہان کۺکسیۺہارۺکےۺبارےۺمیںۺہے۔اورۺہان کۺپڑھنےۺکےۺبعدۺآخرۺمیںۺپتاۺظاہرۺہوتاسےۺۺعنواؿ

نقلیۺہیرےۺتھے۔ۺلیکنۺجبۺاردوۺمیںۺترجمہۺکرتےۺہوئےۺڈاکٹرۺۺدیۺوہۺایکۺنقلیۺہارۺتھاۺ۔ۺاورۺاسۺمیںۺجوا کۺکھواپنیۺۺلڑکیۺنےلیےۺحسینۺوۺجواؿۺخوبصورتۺ

کاۺعنصرۺغائبۺہوۺجاتاۺہے۔ۺجوۺکسیۺبھیۺہان کۺکوۺآگےۺ SUSPENCEتوۺاسۺکیۺہان کۺمیںۺمنتخبۺکیاۺمرتضیٰۺعادؽۺنےۺہان کۺکاۺعنواؿۺہیۺنقلیۺہیرےۺ

یوںۺدنیاۺبھرۺہے۔ۺاسۺہان کۺکےۺعنواؿۺسےۺہیۺقاریۺآگاہۺہوۺجاتاۺہےۺکہۺس ۺہارۺکیۺباتۺکیۺجاۺرہیۺہےۺوہۺدرۺاصلۺنقلیۺتھا۔بڑھانےۺمیںۺاہمۺکردارۺاداۺکرتاۺ

 ۺۺۺ ہوۺہوۺجاتاۺہے۔میںۺاسۺکوۺس ۺچونکاۺدینےۺوالےۺاندازۺکیۺوجہۺسےۺپسندۺکیاۺجاتاۺہےۺوہۺعنصر

ہےۺاورۺاپنیۺمرضیۺکےۺمطابقۺآخرۺسےۺہان کۺکوۺتبدیلۺۺیاءۺنگاہۺسےۺدکھااردوۺمیںۺترجمہۺکرتےۺہوئےۺاردوۺمترجمۺنےۺاسۺہان کۺکوۺمختلفۺزاویہۺ

دوشیزہۺنےۺاپنیۺدوستۺکاۺوہۺۺکردیاۺہے۔ۺلیکنۺاسۺتبدیلیۺسےۺہان کۺکیۺاصلۺروحۺ ہوۺہوگئی۔ۺاصلۺہان کۺایکۺالمیہۺہےکہۺکیسےۺایکۺخوبصورتۺاورۺحسین

 یہۺایکۺالمیہۺبنۺجاتاۺہے۔ہارۺجوۺاسۺسےۺکھوگیاۺتھاۺاسۺکےۺلیےۺاپنیۺجوا کۺداؤۺپرۺلگاۺدیۺاورۺآخرۺمیںۺ

اسۺۺنقلیۺہیرےۺمیںۺہان کۺکوۺاسۺقدرۺتبدیلۺکرۺدیاۺگیاۺہےکہۺکچھۺلمحاتۺکےۺلیےۺقاریۺایساۺمحسوسۺکرتاۺہےکہۺیہۺاسۺہان کۺکاۺترجمہۺنہیںۺبلکہ

 ہان کۺکیۺتقلیدۺمیںۺلکھیۺگئیۺکوئیۺاورۺہان کۺہے۔ۺاورۺیہۺاندازہۺلگاناۺمشکلۺہوۺجاتاۺہےۺکہۺیہۺمتنۺترجمہۺشدہۺہےۺیاۺتخلیقۺکردہ۔

 یہۺترجمہۺمرزاۺحامدۺبیگۺکیۺترجمےۺکیۺتعریفۺکیۺنفیۺکرتاۺہے۔

 کۺشرابۺکوۺنئیۺبوتلۺفراہمۺکرناایکۺبرتنۺسےۺدوسرےۺبرتنۺمیںۺانڈیلناۺیاۺایکۺپرا

(۹) 

ۺاتریۺہان کۺہیۺتبدیلۺکرۺدیۺگئیۺہے۔ۺجبکہۺادبیۺترجمہۺکیۺخصوت ہۺہےۺکہۺترجمہۺایسےۺکیاۺجائےۺکہۺمصنفۺکاۺاصلۺخیاؽۺاسۺترجمےۺمیںۺچونکہ

کاۺترجمہۺہے۔ۺاشتراکاتۺمیںۺسبۺسےۺبڑاۺاورۺ THE NECKLACEمجروحۺنہۺہوۺاسۺمیںۺکچھۺاشتراکاۺتۺایسےۺائئےۺجاتےۺہیںۺکہۺجنۺکیۺبدولتۺیہۺ

یہۺعنصرۺملتاۺہےۺکہۺدونوںۺاشتراکۺجوۺدونوںۺتحریروںۺمیںۺائیاۺگیاۺہےوۺہۺیہۺہےۺکہۺزیوراتۺجوۺامرتۺکیۺدلکشیۺبڑھاتےۺہیںۺدونوںۺکےۺکردارۺمیںۺنمایاۺںۺ

ۺزیوراتۺیتی ۺہیں۔ۺنقلیۺزیوراتۺاسۺطرػۺۺاشارہۺکرتےۺسےۺخاصیۺرغبتۺہوتیۺہے۔ۺاؿۺکےۺحصوؽۺکےۺلیےۺوہۺنقلیمیںۺہان کۺکےۺکرداروںۺکوۺزیوراتۺ

دونوںۺکہۺیہۺہےۺۺکیۺہیںۺکہۺبظاہرۺکچھۺنہۺہوۺتوۺاسۺکیۺشہرتۺحاصلۺکرنےۺکےۺلیےۺوہۺنقلیۺزیوراتۺاستعماؽۺمیںۺلاتیۺہے۔دوسریۺمشترکۺچیزۺہان کۺ

 :کوۺتھیٹرۺمیںۺجانےۺکاۺشوؼۺہےۺجیسے وںۺتحریروںۺمیںۺکردار

‘‘ہشۺاتھ ۺاتھ ۺچلتےۺرہے۔ازیوراتۺکیۺخوتھیٹرۺکاۺشوؼۺاورۺ’’

(۱۱) 

ۺکاۺشوہرۺاسےۺحسنۺوۺاتدگیۺپرۺزورۺدینےۺایکۺموقعۺپرۺجبۺ

 

 

 

ن
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ین

 :کوۺکہتاۺہےتوۺاسۺکیۺبیویۺکاۺجوابۺاسۺطرحۺسےۺہوتاۺہےکہۺۺمویول



  
 
 
 

213 
 

 

                                   Vol.4   No.3  2021  

Why, The dress you wear when we go to the theater it seems very 

pretty to me

(11)

   

جنۺکیۺوجہۺسےۺپتاۺچلتاۺہےۺکہۺیہۺاسیۺہان کۺکاۺترجمہۺہے۔ۺادبیۺتراجمۺکےۺلیےۺآزادۺترجمہۺکاۺطریقہۺکارۺاختیارۺکیاۺجاتاۺہے۔ۺاورۺادبیۺیہیۺدوۺچیزیںۺ

توۺکیسےۺۺلکھتاۺترجمہۺکرنےۺکاۺطریقہۺکارۺاتدہۺلفظوںۺمیںۺیوںۺبیاؿۺکیاۺجاسکتاۺہےکہۺترجمہۺکرتےۺہوئےۺیہۺسوچاۺجائےۺکہۺاسۺمتنۺکوۺمصنفۺہماریۺزباؿۺمیں

تخلیقۺتوۺپیشۺکیۺہےۺلیکنۺاصلۺتحریرۺکیۺبہتۺاسۺترجمہۺکوۺآزادانہۺطورۺپرۺمترجمۺنےۺاپنیۺصلاحیتوںۺکوۺبروئےۺکارۺلاتےۺہوئےۺہمارےۺاتمنےۺایکۺلکھتا۔

 سیۺخوبیاںۺاسیۺمیںۺمجروحۺہوگئیۺہیں۔

ملحوظۺرکھنیۺچاہئےۺتاکہۺاصلۺفنکارۺکیۺتخلیقۺکیۺہوئیۺمصوریۺیاۺادبیۺچیزوںۺکاۺترجمہۺکرنےۺمیںۺانتہائیۺاحتیاطۺاورۺائبندیۺ بقوؽۺعبدالمجیدۺاتلک

ۺمعنویۺخصوت ہۺمسخۺنہۺہونےۺائئے۔ۺاصلۺکےۺافاظظۺکیۺپیرویۺ،ۺاسۺکےۺفقروںۺکےۺبانکپنۺکیۺحفاظتۺاورۺاسۺکےۺبیاؿۺکیۺروحۺ،ۺغرضۺہرۺچیزۺترجمے

 ۔میںۺمنعکسۺہو کۺچاہیے

ترجمےۺکوۺترجمےۺکیۺنظرۺسےۺپرکھاۺجائےتوۺیہۺترجمےۺکےۺاصوؽۺوۺضوابطۺپرۺپوراۺنہیںۺعبدالمجیدۺاتلکۺکےۺقوؽۺکیۺاگرۺپیرویۺکرتےۺہوئےۺاسۺ

میںۺۺاترتا۔ۺموپساںۺنےۺغریبۺطبقےۺکیۺخواہشاتۺکوۺس ۺطرحۺسےۺہان کۺمیںۺبیاؿۺکیاۺہےۺاسۺطرحۺسےۺایسیۺکسیۺقسمۺکیۺصورتحاؽۺہمیںۺترجمہۺشدہۺمتن

 ہو:دکھائیۺنہیںۺدیتیۺ۔اسیۺحوالےۺسےۺانگریزیۺمتنۺملاحظہۺ

She suffered incessantly, feelings herself born for all delicious and loaned. 

She suffered from the poverty of her apartment, the shabby walls, the worn 

chairs, and the faded stuffs. All these things which other women of her 

station would not have noticed.

 (12) 

ۺآتیۺۺاگرۺاسۺترجمےۺکوۺترجمےۺکیۺحیثیتۺسےۺنہ ۺدیاۺجائےۺتوۺاسۺکیۺفنیۺخصوصیاتۺابھرۺکرۺہمارےۺاتمنےۺضرور دیکھاۺجائےۺاورۺمترجمۺکیۺتخلیقۺقرار

ہان کۺۺاسۺۺ س ۺسےۺاسۺکیۺجوا کۺزائلۺہوجاتیۺہےۺصرػۺایکۺغلطۺفہمیۺکیۺبناۺپرۺجدوجہدصلۺہان کۺایکۺہارۺکےۺگمۺہونےۺکےۺبعدۺاسۺکےۺلیےۺکیۺگئیۺہیں۔ا

 ہے۔جاتاۺۺالمیہۺۺبنۺکاۺ

ۺۺکیۺبیویۺہے۔ۺیہۺایکۺخوبصورتۺۺجبکہۺترجمہۺشدہۺمتنۺایکۺنئیۺہان کۺپیداۺکرتیۺہے۔ۺاسۺمیںۺایکۺنائبۺسربراہۺکیۺبیٹیۺہے۔

 

 

 

ن
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جوۺمویول

ؼۺرھتی ۺہے۔ۺاپنےۺھر ۺکےۺفراض ۺخوشۺالوببیۺسےۺاداۺکرتیۺہے۔ۺاورۺشاؾۺہوتےۺہیۺاپنیۺسہیلیۺکےۺاتھ ۺتھیٹرۺپرۺحسینہۺہےجوۺتھیٹرۺاورۺنقلیۺزیوراتۺکاۺشو

تیۺہے۔ۺس ۺکےۺبعدۺاسۺکاۺشوہرۺمالیۺحالاتۺکیۺکمزوریۺکےۺباث ۺسوتا ۺہےۺیہۺنقلیۺزیوراتۺیچ ۺکرۺکچھۺنہۺکچھۺروےۺجاتیۺہےۺلیکنۺاسۺکیۺوفاتۺہوۺجا
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بیچنےۺجاتاۺہےۺتوۺوہۺاصلیۺہوتاۺہےۺاسیۺپرۺپہلےۺتوۺاسۺکےۺشوہرۺکوۺیقینۺنہیںۺآتاۺکہۺیہۺاتنیۺمالدارۺتوۺہارۺ۔ۺجبۺوہۺاؿۺزیوراتۺمیںۺسےۺایکۺحاصلۺکرۺلیےۺجائیں

تیۺتھیۺاسۺکاۺپھرۺیہۺاصلیۺہارۺکیسےۺاسۺپرۺاسیۺکاۺخیاؽۺاسۺطرػۺلےۺجاتاۺہےۺکہۺاسۺکیۺبیویۺروزانہۺشاؾۺکوۺتھیٹرۺسےۺواپسیۺپرۺزیوراتۺلایاۺکرنہیںۺتھیۺ

ۺۺمطلبۺباقیۺزیوراتۺبھیۺاصلیۺہوںۺگے۔ۺجبکہۺاسۺحقیقتۺحاؽۺپرۺپہنچنےۺسےۺقبلۺہیۺہان کۺکاۺاختتاؾۺہوۺجاتاۺہےۺاورۺاؿۺزیوراتۺکےۺ

 

 

 

ن

 

يٹ
ین

بعدۺمویول

 ہے۔گوارۺزندگیۺبسرۺکرتاۺۺدوسریۺشادیۺکرۺلیتاۺہےۺس ۺکےۺبعدۺخوشۺ

   ہوۺکردیاۺگیا۔ۺجبکہۺافسانےۺکاۺبنیادیۺحصہۺوہیۺتھا۔غیرۺضروریۺسمجھتےۺہوئےۺاسۺترجمہۺشدہۺمتنۺمیںۺہان کۺکاۺایکۺبڑاۺاورۺاہمۺحصہۺ

جبکہۺاصلۺہان کۺمیںۺۺایکۺطویلۺوقتۺکےۺبعدۺحالاتۺکیۺستمۺظریفیۺکھلۺۺاردوۺترجمہۺشدہۺہان کۺکوۺقاریۺپرۺچھوڑۺدیاۺگیاۺہےۺکہۺوہۺکیاۺنتیجہۺنکالے

دکھائیۺدیتاۺہےۺکہۺاسۺکیۺبیویۺکوۺبھیۺنہیںۺمعلوؾۺجاۺشکۺکرنےۺلگتاۺہےۺ۔ۺجبکہۺہان کۺمیںۺصاػۺبےمردۺاپنیۺبیویۺپرۺاسۺہان کۺمیںۺکرۺاتمنےۺآتیۺہے۔اورۺ

کبھیۺبھیۺاپنےۺشوہرۺکےۺاتمنےۺنہۺآنےۺدیتیۺ۔ۺافسانےۺمیںۺاسۺکاۺبیاؿۺاسۺطرحۺسےۺملتاۺہےۺزیورۺوہۺۺاصلیۺۺیہۺبھیۺحقیقتۺہےۺکہۺتھاۺکہۺہارۺاصلیۺہے۔ۺکیونکہۺ

 :دوۺنمونےۺیہۺہیںۺاورۺجاۺبجاۺملتاۺہےۺاسۺکے

سۺکوۺاپنے’’

يکل ی

 

ن

پرۺلپیٹتیۺ،ہاھ ۺگھماۺکرۺہیروںۺکیۺچمکۺسےۺاسۺکیۺآکھوںںۺکوۺخیرہۺکرنےۺکیۺکوششۺکرتیۺہوئیۺازۺراہۺِتمسخرۺپھرۺۺآپۺ

‘‘۔ۺقسمیہۺہانۺجاۺسکتاۺہےۺکہۺاصلیۺہیں۔دیکھوۺتوۺکسۺقدرۺدلکشۺہیں’’سےۺکہہۺاٹھتیۺ

(۱۳) 

 ایکۺاورۺمتنۺملاحظہۺہو:

سۺبہۺاصرارۺاپنےۺوہۺمراکشۺکاۺبناۺہواۺچرمیۺبکسۺچائےۺکیۺبکسۺپرۺرکھۺدیتیۺاورۺ’’  

يکل ی

 

ن

مشتاؼۺنظروںۺۺسےۺنقلیۺہیروںۺکاۺنظارہۺکرتیۺ

‘‘اتنےۺخوبصورتۺدکھائیۺدیتےۺہو۔’’ خاوندۺکےۺگلےۺمیںۺڈاؽۺدیاۺکرتیۺاورۺپھرۺزورۺدارۺقہقہہۺلگاۺکرۺاٹھتیۺ

(۱۴) 

میںۺیاۺس ۺمیںۺترجمہۺکیاۺجاۺرہاۺہےۺاسۺکاۺمتبادؽۺلفظۺموجودۺنہۺہوۺتوۺلفظۺکوۺہوۺہو ۺلےۺلیاۺجاتاۺہےۺلیکنۺاسۺمیںۺاگرۺترجمہۺکرتےۺہوئےۺاردوۺزباؿۺ

 

يکل ی

 

ن

سۺجوۺکہۺترجمہۺکرتےۺہوئےۺ

يکل ی

 

ن

 ۔موجودۺہےسۺہیۺرہاۺہےۺاسۺکےۺۺلیےۺاردوۺمیںۺمالاۺیاۺہارۺکاۺمتبادؽۺدیکھاۺجائےۺتوۺ

دیاۺگیاۺہےۺکہۺوہۺکیاۺنتیجہۺنکالےۺجبکہۺاصلۺہان کۺمیںۺایکۺطویلۺوقتۺکےۺبعدۺحالاتۺکیۺستمۺظریفیۺکھلۺاردوۺترجمہۺشدہۺہان کۺکوۺقاریۺپرۺچھوڑۺ 

ۺنےۺس ۺدیکھنےۺکوۺملتیۺہے۔بھیۺۺاسیۺطرحۺکیۺصورتۺحاؽۺہمیںۺدوسرےۺدونوںۺتراجمۺکےۺضمنۺمیںۺکرۺاتمنےۺآتیۺہے۔ ساۺکہۺطاہرۺمنصورۺفاروقیۺ

ۺہےۺاسۺکیۺہان کۺیہیۺہےۺکےۺوہۺحسینۺاورۺخوبصورتۺۺدوشیزہۺۺۺس ۺکاۺبیاہۺکلرکۺسےۺہوۺجاتاۺہے۔ۺتھیٹرۺکیۺشوقینۺافسانےۺکاۺترجمہۺزیوراتۺکےۺناؾۺسےۺکیا

منفیۺۺتصویرۺپیشۺکرتاۺہےۺاورۺاسۺحقیقتۺحاؽۺۺکےۺبارےۺمیںۺۺہےۺلیکنۺاسۺہان کۺکوۺاسۺطرحۺسےۺتبدیلۺکرۺدیاۺگیاۺہےۺۺکہۺاسۺمیںۺکلرکۺکیۺبیویۺکاۺکردارۺ

کوۺاسۺوقتۺپتاۺچلتاۺہےۺجبۺاسۺپرۺفاقوںۺکیۺنوبتۺآۺجاتیۺہےۺاورۺوہۺاپنیۺبیویۺکےۺنقلیۺزیوراتۺکیۺقیمتۺلگواتاۺہےۺتوۺاسۺکیۺزندگیۺہیۺۺاسۺکےۺغریبۺشوہر
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بدؽۺجاتیۺہےۺجبۺاسےیہۺمعلوؾۺہوتاۺہےۺکہۺوہۺزیوراتۺاصلیۺتھےاورۺاسۺکیۺبیویۺنےۺکسۺطرحۺحاصلۺکیےۺتھے۔یہۺبھیۺترجمےۺسےۺایکۺنئیۺہان کۺۺ

 جوۺڈاکٹرۺمحمدۺفریدۺاحمدۺ"ۺہیروںۺکاۺسیٹۺنسائیۺخواہشاتۺکاۺدلفریبۺالمیہۺ"ۺمیںۺۺاسۺافسانےۺکےۺۺفکرۺوۺفنۺکیۺبھیۺنفیۺکرتیۺہے۔ۺ تیۺہے۔معلوؾۺہو

ۺانسا کۺزندگیۺکیۺمحرومیاں،ۺ ۺدرجہۺرکھتاۺہے۔ ۺتخلیقۺکا ۺسےۺایکۺشاہکار ۺفنیۺاعتبار ۺاور ۺ ۺافسانہۺفکری ۺیہ "موپساںۺکا

ۺاورۺنفسیاتیۺمسائلۺۺخواہشاتۺاورۺاؿۺخواہشات کیۺتکمیلۺکےۺسلسلےۺمیںۺنتائجۺکاۺاتمنا،ۺانسا کۺزندگیۺکےۺایسےۺالمناکۺ

ہیںۺجوۺکسیۺنہۺکسیۺصورتۺمیںۺانساؿۺسےۺہمیشہۺوابستہۺرہتےۺہیں۔"

(۱۵) 

ورۺباوقارۺبیویۺکوۺکیۺآمد کۺاتنیۺنہۺتھیۺس ۺسےۺوہۺاپنیۺخوبصورتۺاۺس ۺلوزؽۺبورڈۺآػۺایجوکیشنۺپیرسۺمیںۺایکۺمعمولیۺکلرکاصلۺہان کۺ  

ۺۺزیوراتۺۺۺلیےایکۺائرٹیۺمیںۺشرکتۺکےۺۺوہۺخوشۺرکھۺسکتاۺجوۺکہۺاعلیٰۺطبقہۺکیۺتماؾۺلطافتیںۺاورۺآاتئشیںۺرکھناۺچاہتیۺتھی۔ دوستۺمیڈؾۺفورسٹرۺسےۺاپنیۺ

 وغیرہۺکےۺذریعےۺہان کۺآگےۺبڑھتیۺہےۺمصائبۺکاۺآغازۺویساۺہیۺنیاۺہارۺلےۺکرۺدیناۺ،یوںۺۺائرٹیۺسےۺواپسی،ۺہارۺکاۺگمۺہونااورۺہے۔یوںۺہان کۺۺس ۺمیںۺمستعارۺیتی 

ۺکرۺ۔ ۺقرضۺادا ۺاورۺپھرۺدسۺاتؽۺکےۺاختتاؾۺپرۺبمعہۺسودۺاترا ۺوغیرہ ۺجوا کۺاپناۺشبابۺکھوۺدیناۺ ۺہارۺکےۺبارےۺمیںۺحقیقتۺحاؽۺکاۺعلمۺناۺمگرۺحسنۺو ۺگمشدہ

میںۺموپساںۺکےۺحوالےۺسےۺکہےۺاسۺقوؽۺکیۺۺبڑیۺۺوضاحتۺسےۺۺافسانےاسۺاصلۺافسانےۺکیۺہان کۺکےۺمطالعےۺکےۺبعدۺافسانےۺکیۺحقیقیۺجاؿۺہے۔ۺہونا۔

 پیشکشۺملتیۺہے۔جوۺصباحتۺمشتاؼۺنےۺاسۺضمنۺمیںۺکیۺوہۺلکھتےۺہیں

موپساںۺنےانسا کۺنفسیاتۺخاصۺطورۺپرۺامرتۺکیۺنفسیاتۺاورۺاسۺکےۺۺکردارۺکیۺباریکیوںۺکوۺعمدہۺطریقےۺ

سےۺبیاؿۺکیاۺہے۔

(۱۶) 

کیۺبڑیۺبےۺباکیۺسےۺعکاسیۺۺملتیۺہےۺاسۺضمنۺمیںۺیہۺکہناۺبےجاۺنہۺہوۺگاۺکہۺصباحتۺمشتاؼۺۺنےۺۺموپساںۺۺکردارۺاسۺۺاسۺافسانےۺمیںۺامرتۺکےۺ 

اورۺیہیۺموپساںۺکیۺۺحقیقتۺنگاریۺکاۺغمازۺبھیۺہے۔ۺیہۺایکۺحقیقتۺہےۺکیۺافسانہۺنگاریۺۺۺاورۺتخلیقاتۺسےۺجوۺاؿۺکاۺیہۺپہلوۺۺبیاؿۺکیاۺیہۺخاصۺاہمیتۺکاۺحا کۺہے

ۺنوازۺنیازیۺکاۺترجمہۺکردہۺ"ۺہیروںۺکاۺسیٹ"ۺۺہان کۺکیۺروحۺکوۺبرقرارۺرکھتاۺہواۺنظرۺآتاۺہےۺۺتۺکیۺنفسیاتیۺخواہشاتۺکیۺتصویرۺپیشۺکرتیۺہے۔جوۺامر شوکتۺ

 لکھاۺہے:ۺکرواتےۺہوئےۺناشرۺنےتعارػۺکاۺکیۺکتابۺمیںۺاؿۺبرائےۺراستۺۺفرانسیسیۺۺزباؿۺسےۺۺۺآگاہیۺہے۔اؿۺ س ۺکیۺایکۺوجہۺمترجمۺکو

ۺاؿۺکیۺخدماتۺکےۺائکستاؿۺۺمیںۺفرانسیسیۺۺزباؿۺکیۺتر" عتراػۺمیںۺبینۺالاقوامیۺادارہۺبرائےۺفرانسیسیۺزباؿۺاویجۺمیںۺ

سےۺنوازا۔ۺاؿۺکےۺتماؾۺ Grand Prix de LA Francophonieمیںۺانہیںۺۺ۲۱۱۷اورۺسفارتۺخانہۺنےۺ

تراجمۺفرانسیسیۺزباؿۺسےۺبراہۺِراستۺاردوۺۺترجمہۺہیں۔"

(۱۷) 

کسیۺدوسریۺزباؿۺسےۺترجمہۺکرناۺایکۺمشکلۺامرۺہےۺاسۺکےۺلیےۺزباؿۺپرۺدسترسۺہوناۺلازمیۺہےۺاورۺاسۺزباؿۺکےۺقواعدۺسےۺواقفیتۺہوناۺبھیۺ

ۺیاۺہوتےۺہیںۺلازؾۺہے۔نثریۺتراجمۺ،منظوؾۺتراجمۺکیۺنسبتۺآاتؿۺہوتےۺہیںۺکیونکہۺاسۺمیںۺوزؿۺ،ۺقافیہۺوۺردیفۺکیۺائبندیۺنہیںۺہوتی۔ۺتراجمۺلفظۺبہۺلفظ
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میۺدونوںۺتراجمۺکوۺمفہوؾۺبیاؿۺکیاۺجاتاۺہے۔ۺمنظوؾۺتراجمۺمیںۺاگرۺلفظۺبہۺلفظۺترجمہۺکیاۺجائےۺتوشعرۺکےۺمعنیۺواضحۺنہیںۺہوتے۔ۺاؿۺتراجمۺمیںۺلفظیۺاورۺمفہو

کاۺخیاؽۺرکھناۺۺبلۺۺاصوؽۺوۺضوابطۺاسۺمیںۺبھیۺتماؾۺۺمیںۺہماراۺسروکارۺنثریۺترجمےۺسےۺتھاۺجوۺقدرےۺآاتؿۺضرورۺہےۺمگرۺۺمقالے۔اسۺمدۺنظرۺرکھناۺپڑتاۺہے

تےۺخصوصۺصنفیۺخصوصیاتۺکاۺخیاؽۺرکھناۺوغیرہۺۺترجمہۺکرتےۺہوئےۺخاصۺاہمیتۺکاۺحا کۺہے۔اؿۺۺتراجمۺۺکےۺموازنےۺسےۺد دۺۺۺخصائصۺہمارےۺاتمنےۺآ

ۺۺافسانےۺکےۺتراجمۺکےۺضمنۺمیںۺاہمیتۺکےۺحا کۺہیں۔ میںۺۺعالمیۺادبۺکےۺترجمے"ۺکیۺذیلۺمیںۺۺنظیرۺصدیقیۺمضموؿۺ"اردوہیںۺجوۺۺموپساںۺکےۺشہرۺآفاؼۺ

 لکھتےۺہیں:

ۺمزاج،ۺ ۺکے ۺحیثیتۺرکھتےۺہیں۔دونوں ۺبڑےۺمکاتبۺکی ۺدو ۺکے ۺنگاری ۺافسانہ ۺچیخوػ ۺاور موپساں

موضوعاتۺاورۺفنیۺطریقۺکارۺایکۺدوسرےۺسےۺمختلفۺہیں۔۔۔۔افسانہۺخودۺاردوۺادبۺکےۺمضبوطۺترینۺ

ۺافسانےۺترجمے ۺکےۺذریعےۺدنیاۺکےۺمختلفۺلکوںںۺتکۺہنچ ۺرہےۺہیںۺپہلوؤںۺمیںۺسےۺہے۔اردوۺکےۺمنتخبۺ

اردوۺمیںۺبھیۺۺدنیاۺکےۺبہتۺاچھےۺافسانوںۺکےۺترجمےۺآۺچکےۺہیںۺلیکنۺابھیۺکئیۺعظیمۺافسانےۺایسےۺہیںۺجنۺکوۺ

اردوۺزباؿۺمیںۺلاناۺباقیۺہے۔ترجمےۺکوۺتخلیقۺکاۺدرجہۺنہیںۺدیاۺجاۺۺسکتاۺلیکنۺترجمےۺکیۺغیرۺمعمولیۺاہمیتۺسےۺ

ۺنہیںۺکیاۺجاۺسکتا۔انکارۺبھی

(۱۸) 

تراجمۺمیںۺزیرۺمطالعہۺموضوعۺکےۺحوالےۺسےۺۺمیںۺمغربیۺافسانوںۺکےۺترجمےۺبہتۺہوۺچکےۺہیںۺاورۺآئےۺدؿۺہوتےۺرہتےۺہیں۔اسیۺطرحۺاردو

ۺںمترجموعالمیۺادبۺکےۺتراجمۺمیںۺسوالیہۺنشاؿۺہیں۔اؿۺ  مختلفۺہان کۺکےۺاتھ ۺۺتراجمۺ مگرۺایکۺہیۺہان کۺکےۺمختلفبہتۺسیۺمماثلتیںۺبھیۺائئیۺجاتیۺہیں۔ۺ

ترجمہۺدرۺترجمہۺہے۔ۺزنےۺسےۺاندازہۺلگاۺجاۺسکتاۺہےۺکہۺیہۺمحضۺۺ لیکنۺاؿۺکےۺمواۺنےۺمحنتۺوۺکاوشۺکاۺمظاہرہۺکیاۺہےۺاورۺترجمےۺکاۺحقۺاداۺکرنےۺکیۺکوششۺکیۺ

کرتےۺہوئےۺممکنہۺحدۺتکۺۺاصلۺمتنۺۺۺسےۺترجمہۺکیاۺجاناۺچاہیےۺاورۺۺ۔ۺہذااۺترجمہس ۺسےۺموپساںۺکیۺحقیقتۺنگاریۺکیۺواضحۺتصویرۺاجاگرۺکرناۺمشکلۺامرۺہے

تبۺہیۺترجمےۺکاۺحقۺاداۺہوۺسکےۺگا۔ۺانگریزیۺترجمےۺسےۺترجمہۺکرتےۺۺایسےۺشخصۺکوۺترجمہۺکرناۺچاہیےۺجوۺدوسریۺزباؿۺاسۺکےۺرموزۺوغیرہۺسےۺواقفۺہو

کوۺمنتخبۺکیاۺجائےۺس ۺکےۺبارےۺیقینۺہوۺکہۺوہۺدوسریۺزباؿۺۺکوۺنہۺصرػۺسمجھتاۺتھاۺبلکہۺاسۺضمنۺۺہوئےۺبھیۺاسۺباتۺکاۺخیاؽۺرکھناۺچاہیےۺکہۺایسےۺترجمے

ۺدنیاۺمیںۺاہمیتۺکیۺحا کۺتھی۔ختصر ۺیہۺکہ ۺدونوںۺزبانوںۺۺمیںۺاسۺکیۺکاوشیںۺکسۺحدۺتکۺادبی ۺ ۺکا  source language or target)مترجم

language )ۺعبورۺ ہوناۺچاہیےپرۺمکملۺعبورۺ ۺضروریۺاورۺنہۺصرػۺ لازؾۺہےۺبلکہۺدونوںۺزبانوںۺکےۺکلچرۺاورۺتہذیبیۺارتقاۺسےۺواقفیتۺہوناۺبھیۺنہایتۺ

س ۺطرحۺمحققۺمیںۺتحقیقۺکےۺلیےۺتماؾۺاوصاػۺۺکاۺہوناۺضروریۺہیںۺجوۺۺہے۔ۺاسیۺصورتۺمیںۺۺہمۺکسیۺبہترینۺاورۺقابلۺقبوؽۺترجمےۺکیۺامیدۺرکھۺسکتےۺہیں۔ۺ

 ۺبناتیۺہےۺاسیۺطرحۺۺۺمترجمۺمیںۺبھیۺاؿۺتماؾۺترۺخوبیوںۺکاۺہوناۺضروریۺہے۔اسۺکیۺتحقیقۺکوۺمستند

 حوالہۺجات

 ۱۲،ص۲۱۱۶فاروقی،ۺموپساںۺکےۺبےۺمثاؽۺافسانے،ترتیبۺوۺانتخابۺالحمراۺپبلیۺکیشنزۺۺۺرمنصوطاہرۺ۔۱

 ۱۳ص۔ایضا۲ً

 http://www.adbiduniya.com/2016/01/manto.and.french.literature.html,1.dec,2019۔۳

 ۳۷۹ءص۲۱۱۱احمدۺعقیلۺروبی،علمۺوۺدانشۺکےۺمعمار،نیشنلۺبکۺفاؤنڈیشنۺ،اسلاؾۺآباد،۔۴
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 ۹۔طاہرۺمنصورۺفاروقی،موپساںۺکےۺبےۺمثاؽۺافسانے،ص۵

 ۱۲۶ءۺص۲۱۱۱،ۺشہنازۺکوثر،مرتبۺۺ،عالمیۺکلاسیک،اورینٹۺپبلشرز،لاہورۺ۔۶

يپ  ۲۱۱۸شوکتۺنوازۺنیازی،)ترجمہۺوۺترتیب(پینتیسۺشامیںۺموپساںۺکےۺاتھ ،سٹیۺبکۺپوائنٹ،ۺۺ۔۷  ،ۺفلی

 ۱۸۶صۺۺ۲۱۱۲،ۺمیۺزباؿمرزاۺحامدۺبیگ،ڈاکٹر،فنۺترجمہۺکےۺۺاصوؽۺمبادی،ۺمشمولہ،فنۺترجمہۺکاری،مباحث،مرتبہۺڈاکٹرۺثوبیہۺسلیمۺ،ۺمحمدۺصفدرۺرشید،ادارہۺفروغۺقو۔۸

 ۱۱صۺ۱۹۸۶حامدۺبیگ،ۺڈاکٹرۺکتابیاتۺتراجمۺ)علمیۺکتب(ۺمقتدرہۺقومیۺزباؿ،ۺاسلاؾۺآباد،۔مرزاۺ۹

ی۱۱
ٰ

 

ض

 

ت

 ۲۳صۺ۲۱۱۵عادؽ،ڈاکٹر،مترجمۺ،نقلیۺہیرۺے،مشمولہۺ،عالمیۺافسانے،مرتبۺۺڈاکٹرۺآصفۺریاضۺقدیر،نیشنلۺبکۺفاؤنڈیشن،ۺ۔مر

 Guy De Maupassant, The Necklace , A selection of short stories, compiled, Dr.Nasim Riaz, The Caravan book۔۱۱

house,year.p.112 

 ۱۱۴ایضاًص۔۔۱۲

یۺ۔۱۳
ٰ

 

ض

 

ت

  ۲۴عادؽ،ڈاکٹر،مترجمۺ،نقلیۺہیرۺے،صۺمر

 ۲۵ایضاًص۔۱۴

 ۱۷۵،ۺص۲۱۱۹محمدۺفریدۺاحمد،ۺڈاکٹر،ۺ)مرتب(ۺعالمیۺکلاسیک)منتخبۺافسانےۺاورۺتنقیدیۺمضامین(،ۺروشنۺپبلیۺکیشنز،ۺفیصلۺآباد،۔۱۵

 ۷۱ءصۺ۲۱۱۶صباحتۺمشتاؼ،عالمیۺادبۺکےۺنمایاںۺاردوۺتراجم،ۺپوربۺاکادمیۺاسلاؾۺآباد،۔ۺ۱۶

 ،ۺتعارػ۲۱۱۹ناشر،ۺژاںۺائؽۺاترتر،ۺچارشاہکارۺکھیل،ۺمترجم،ۺشوکتۺنوازۺنیازی،سٹیۺبکۺپوائنٹ،ۺکراچی،۔۱۷

 ۳۱ءۺ،ص۱۹۹۹نظیرۺصدیقی،ۺاردوۺمیںۺعالمیۺادبۺکےۺتراجم،علاہ ۺاقباؽۺاوپنۺیویوںرسٹی،اسلاؾۺآباد،۔ۺ۱۸

 کتابیات   

 بنیادیۺماخذ:

 ۲۱۱۸شوکتۺنوازۺنیازی،)ترجمہۺوۺترتیب(پینتیسۺشامیںۺموپساںۺکےۺاتھ ،سٹیۺبکۺپوائنٹ،ۺ

 ۲۱۱۶طاہرۺمنصورۺۺفاروقی،ۺموپساںۺکےۺبےۺمثاؽۺافسانے،ترتیبۺوۺانتخابۺالحمراۺپبلیۺکیشنزۺ

ی
ٰ

 

ض

 

ت

  ۲۱۱۵عادؽ،ڈاکٹر،مترجمۺ،نقلیۺہیرۺے،مشمولہۺ،عالمیۺافسانے،مرتبۺۺڈاکٹرۺآصفۺریاضۺقدیر،نیشنلۺبکۺفاؤنڈیشن،ۺمر

Guy De Maupassant, The Necklace, A selection of short stories, compiled, Dr.Nasim Riaz, The Caravan book house, year. 

 ثانویۺماخذ:

 ء۲۱۱۱کےۺمعمار،نیشنلۺبکۺفاؤنڈیشنۺ،اسلاؾۺآباد،ۺاحمدۺعقیلۺروبی،علمۺوۺدانش

  ۲۱۱۲ثوبیہۺسلیمۺ،ڈاکٹر،محمدۺصفدرۺرشید،ۺمرتبۺ،فنۺترجمہۺکاریۺ،ۺادارہۺفروغۺقومیۺزباؿۺ،

 ۲۱۱۹شوکتۺنوازۺنیازی،ۺمترجم،ۺژاںۺائؽۺاترتر،ۺچارشاہکارۺکھیل،ۺسٹیۺبکۺپوائنٹ،ۺکراچی،

 ءۺ۲۱۱۱،ۺلاہورشہنازۺکوثر،مرتبۺۺ،عالمیۺکلاسیک،اورینٹۺپبلشرز،

 ء۲۱۱۶صباحتۺمشتاؼ،عالمیۺادبۺکےۺنمایاںۺاردوۺتراجم،ۺپوربۺاکادمیۺاسلاؾۺآباد،

 ۲۱۱۹محمدۺفریدۺاحمد،ۺڈاکٹر،ۺ)مرتب(ۺعالمیۺکلاسیک)منتخبۺافسانےۺاورۺتنقیدیۺمضامین(،ۺروشنۺپبلیۺکیشنز،ۺفیصلۺآباد،

  ۱۹۸۶مرزاۺحامدۺبیگ،ۺڈاکٹرۺکتابیاتۺتراجمۺ)علمیۺکتب(ۺمقتدرہۺقومیۺزباؿ،ۺاسلاؾۺآباد،

 ء۱۹۹۹نظیرۺصدیقی،ۺاردوۺمیںۺعالمیۺادبۺکےۺتراجم،علاہ ۺاقباؽۺاوپنۺیویوںرسٹی،اسلاؾۺآباد،


